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Bársony István és Fekete István medi-
tációs sétái után már csak csendes, sĘt 
néma elfogultsággal teheti be a lábát 

az ember a hazai táj szentélyébe: a téli erdĘ-
be. AmibĘl – még ha egyes számban hang-
zott is el a kijelentés, de mindenki tudja – sok 
és sokféle van. Mégis mindenkinek (minden 
természet-közeli embernek) van egy saját er-
deje, ha nem is jog szerint, de legalább a lelki 
tulajdonában. Ahová, ha teheti, be-betér egy 
csendes tĦnĘdésre. Különösen a téli napfor-
duló táján alkalmas az idĘ erre: a természet 
ekkorra már félrevont, elrejtett minden zava-
ró momentumot. A tavaszi dĘzsölésnek nyo-
ma sincs, ahogyan a nyár harsogó zöldjének 
sem, az Ęszi színorgiáról nem is beszélve. 
Ahogy a költĘ látta hajdan a kicsiny temp-
lom fölé hengeredĘ erdĘ felé nézve: „most 
tél van és csend és hó és halál”. A megraj-
zolt kép a télre vonatkozik, de mindenki jól 
tudja, egészen másról szól. A templomhoz* 
különben köze volt a költĘnek: benne ke-
resztelték meg annak idején. Az pedig csak 
három héttel volt korábban, mint a téli nap-
forduló, és aminek a sarkában már ott topog 
a karácsony. A templomtól ellátni szülĘháza 
helyéig, mint ahogy onnan is jól lehet látni a 
templomot. Nézte is a költĘ, sokszor nézte, 
még gyerekként, lentrĘl felfelé és viszont. 
A Templom-hegy erdeje, meg a szomszédos 
Meleg-hegyé egybeforrva alkotta a zölden, 
barnán, sárgán és szürkén vibráló örök hát-
teret, ahogyan az évszak éppen diktálta. És 
a Meleg-hegy magasából, ahová alig órányi 
szusszanással lehet feljutni a templomtól, be-
látni az egész Vértest, rejtĘzĘ vadjával, vadá-
szával és Szép Ilonkájával egyetemben. Per-
sze csak költĘi képzelĘerĘvel. 

Most csak a zúzmara cifrázza a girbegur-
ba ágakat: terebélyes felhĘ védi Ęket a Nap 
szemétĘl, hogy rájuk ne hunyorítson. Dél-
tájban ez mégis megtörténik, és egyszeri-
ben zizegĘ zuhatag, fagyos csepegés teríti 
a hóra a tél legszebb díszeit. Itt történik ez, 
a Templom-hegyen, ahol Ęsszel aranytinó-
ru terül gazdagon a molyhos tölgyek alá, és 
ahol a szétszórt kvarcitsziklák oldalán sá-
ros-fényes foltok jelzik: errefelé vaddisznók 
járnak.  Járnak a vadászok is, hogyne jár-
nának! A grófi idĘkben a grófok, Széchenyi 
Zsigmondot is beleértve, aki ránk is hagy-
ta az ide vonatkozó emlékeit. Aztán mások 
kezébe került a puska, méltatlan kezekbe is, 
ezekrĘl jobb nem beszélni. Magam amúgy 
sem szívelhetem egyiküket sem: rápuskázni 
egy élĘre? Ez nem az én passzióm. De ezzel 
is muszáj együtt élni, akárcsak a rossz idĘ-
vel. Máskülönben, igaz, tudatlan gyerekként, 

magam is tereltem vadat a halálhozó csĘ elé, 
de bizony csak akkor ujjongtam, amikor a 
rosszat sejtĘ állat a szorítóból kitört. Meg-
tanultam viszont, hogy a téli idĘnek „foga 
van” – egyik lábujjam megfagyott az átázott 
ócska bakancsban. Jártam ide, a Templom-
hegyre és a szomszéd erdĘkbe makkot gyĦj-
teni: ezért is jól fizettek akkoriban, akárcsak 
a vad hajtásáért. Vagy nyáron a kivágandó 
fákat festékkel megjelölni. Jól fizettek, per-
sze a semmi helyett, amibĘl mindig bĘven 
akadt, ha az ember hagyta magát. Jobb ba-
kancsom mégsem lett, csak jobban kitömtük 
a régit, és urambocsá! – belátásból kerülget-
ni kezdtem a csúszkákat (és általuk az alat-
tomos pocsolyákat). Na de az erdĘ sajnos 
messzire esett tĘlünk, télen oda kimerész-
kedni, csak úgy cél nélkül, azt a szülĘi oda-
figyelés nem engedte. Jól jött hát a megbí-

zatás: ebédet kell vinni a favágóknak. A ba-
rátom apja volt a favágó, és egyedül Ęt sem 
szívesen engedték el oda. A célt eltéveszteni 
nem lehetett: messzire hallatszott a kopácso-
lás, és egy kunkori kis füst is jelezte: merre 
van az arra. Ma, ha fát vágnak, hát gépekkel 
teszik. Nem munka az: robajos fosztogatás! 
Mert a régi favágó csak azt a fát vághatta ki, 
amit az erdész még nyáron megjelölt. Az pe-
dig csak a silányát jelölgette, de azt is csak 
akkor, ha betegnek, menthetetlennek ítélte. 
Az öreg és erĘs fákra senki sem emelhetett 
fejszét. Pedig akkor már nem a grófé volt az 
erdĘ, de a szakmai becsület csak a tisztessé-
ges munkát engedte. Aztán egy jó évtized 
múlva odaérkezett a förgeteg is: nem hur-
rikán, de valami hasonló nevĦ fanyüvĘ gép 
képében. No, persze nem a gép volt a hibás. 
A sok fa mind leköltözött a szénbányákba és 
a java ott is maradt. Lehet, hogy egyszer még 
le kell ereszkedni hozzájuk…

Sebaj, a természet mindent kihever! – 
mondják azok, akik csak látogatni szok-
ták a természetet. Pedig nem, nem hever ki 
mindent! Hogyan is heverné ki azt a telet, 
amikor egészen a Dunától Székesfehérvár 
elĘteréig legalább egymillió katona és ha-
difelszerelése szelte ketté az erdĘt, szünte-
lenül tĦz alatt maradva és tüzet okádva. Az 
elhagyott lövészárkok most is ott cikáznak 
a fák között, és mindenfelé bombatölcsé-
rek, agyúállások gödrei-halmai süppedez-
nek, magasodnak. Legfeljebb a nyár tudja 
elrejteni Ęket, de az is baj, ha valaki nem 
tudja, és belezuhanva kezét-lábát töri. Van-
nak másféle gödrök is, bár csak a tudó ké-
pes megkülönböztetni Ęket a harci marad-
ványoktól. Kutatóárkok, meddĘhányók és 
próbavágatok… Hja, nagyban folyt az érc-
vadászat itt! A flotáló után maradt ércho-

mok úgy átitatódott valami-
lyen vegyszerrel, hogy még 
egy Holdat túlélĘ baktérium-
nyi élet sincs rajta. Csak a 
szél szaladgál ide-oda a „ho-
mokot” terelgetve.

A lehullott zúzmara job-
ban ropog a talpam alatt, 
mint a megereszkedett hó, 
amely elfedi az elém terülĘ, 
forráshoz vezetĘ ösvényt. Jó-
kora (szénaboglya nagyságú, 
ha még ismerĘs ez a méret) 
gránitsziklák bukkannak elĘ 
itt-ott a vízfolyás felsĘ pe-
remén. Ez a muflonok kérĘ-
dzĘhelye: szélvédett, délutá-
ni napmelegtĘl hevített vad-

hajlék. A vadjuhok az újabb kori vadász-
mánia jóvoltából kerültek ide, és annak 
ellenére, hogy jópofa állatok, sok kárt tesz-
nek befogadó környezetükben. No, persze 
ezt a kárt nem mindenki tartja annak. Most 
az etetĘjüknél tartózkodhatnak: sem a sza-
guk, sem más nyombéli hagyatékuk nem 
árulja el Ęket. A forrásnál és a kis erecské-
nél olthatják szomjukat, ezért is ragaszkod-
nak ehhez a helyhez.

Máskülönben most csak csepegĘ forrás 
ez, és ha télen is csepeg, hát jókora jég-
csapot nevel a felkínálkozó sziklakaréjban. 
Mindenféle madarak bánatára: a cinkék, 
csuszkák, Ęszapók, téli pintyek, meggyvá-
gók és szajkók hiába keresnek a környéken 
ivóhelyet. Óh, mennyi a madár itt tavasz-
szal és nyáron! Még gyurgyalag is akad az 
egyik természetes bevágódás löszfalánál. 
A löszplatón különben ott rejtĘzködik egy 
bronzkori földvár maradványa. Már ameny-
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nyi megmaradt belĘle a közel száz év elĘtti 
ásatás óta. Ez is sebhely, az ugyancsak ré-
giek közül való, ezért is nehezen gyógyuló. 

A jégcsap mellett muszáj szusszanni 
egyet: nehéz a járás errefelé, még nyáridĘ-
ben is. A sziklák között a mélyen bevágódott 
patakmeder felvezeti a ködöt a lenti nagy 
tó felĘl, de soha sem éri el a csepegĘ forrás 
szintjét. Jól elrejti viszont azt, aki alulról tör-
tet felfelé. Most csak egy éhes róka az, el-
mélyülten zsinóroz egy szertelenül cakkozó 
lábnyom mellett, amíg csak egészen a kö-
zelembe nem ér. FentrĘl a mátyás váratla-
nul ráreccsent, amire szinte pattanva ugrik 
a levegĘbe, és oldalra kitör a szederbozótos 
felé. De alulról mintha más is mozgolódna. 
Emberi beszédhang foszlányai hallatszanak, 
ismeretlen nyelvĦ, gyermeki csengésĦ be-
szédé. Aztán kilép a köd takarásából egy be-
kecsbe öltözött toprongyos ember, meg egy 
másik, valamivel kisebb. Mindegyiknél jó-
kora husáng, és a nagyobbik egy cserépkor-

sót egyensúlyoz a bal vállán. Lefelé néznek, 
az ösvény havára, a nyomokat tanulmányoz-
zák. Egyikük, a nagyobb, nĘ lehet: csapzott 
kócos haja elĘrehull, ahogy megtorpanva le-
felé néz. Sötét hajába fĦzve csigákból össze-
állított gyöngysort visel. A légmozgás nehéz 
illatokat terel felĘlük: áporodott füstszagot. 
Lábukon ugyancsak fura lábbelit viselnek: 
olyasmit, mintha egy függĘcinege fészké-
be bújtak volna. Az egyikük most váratla-
nul rám néz, és mindkettĘ abban a pillanat-
ban köddé válik… A bronzkor gyermekei 
voltak! Vízért jöttek a csepegĘ forráshoz. A 
találkozás még jó ideig ott marasztal, csak 
a felpirosodó égbolt figyelmeztet rá: jó lesz 
hazafelé indulni. Egy fényes kondenzcsík 
mutatja az utat: mostanában már ez a betle-
hemi csillag.  Z
* Nadap község katolikus templomáról van szó, 
de nem a ma látható építményrĘl, hanem az 
egykor ugyanott állott régirĘl.

A karácsonyhoz szerte a világon igen 
sokféle életérzés tartozik, újabban 
még a nem keresztény vallású vagy 

többségĦ világban is. Számunkra a havas tél, 
az örökzöld fenyĘ (színe és illata), a békés és 
szeretĘ családi együttlét, az ajándékozás je-
lenti az ünnepi hangulatot. És természetesen a 
lakoma. (A vallási momentum aktuális érvé-
nyességét rábízom az olvasóra.) Gyermekko-
rom idején (sok-sok évtizede) még bizonyos 
népszokások (betlehemezés, pásztorok kö-
szöntĘje) is ide tartoztak. Mindez együtt olyan 
élményanyaggal szolgál a benne részesülĘ 
embernek, hogy élethosszig meghatározóvá 
válik. A világirodalom (költészet, próza és ze-
ne egyaránt), a képzĘmĦvészetek, a hagyomá-
nyok és szokások kezdettĘl fogva igyekeznek 
megragadni a felejthetetlen ünnepi pillanatot, 
hogy akkor is elĘ- vagy felidézhetĘ legyen, 
amikor már elmúlt. Ennek a törekvésnek pa-
radox, kificamított és sok emberben már el-
lenérzéseket keltĘ túlfokozása a reklám-kará-
csony, ami messze az ünnep elĘtt kezdĘdik, és 
gyakran csak húsvét elĘtt fejezĘdik be. Vagy 
még akkor sem, amint azt egy bajor kisváros 
(Rothenburg ob der Tauber) egész éven át 
tartó karácsonyi vására bizonyítja. Az egyéb, 
más szokásokkal való (néhol már-már zagy-
va) keveredésrĘl, az itt-ott féktelenül dívó ün-
neprontó ünneplésrĘl nem is beszélve. Mind-
ebbĘl következik, hogy nem könnyĦ újat írni 
az „elcsépelt” karácsonyról. RészemrĘl köny-
nyelmĦség tehát, ha most mégis megpróbál-
kozom vele. Mea culpa…

Karácsony hava lévén, maradjunk csak a 
„helyénvalónak” minĘsíthetĘ világszokás, a 
karácsonyi lakoma, avagy túlzásba vitt vál-
tozata, a trakta epizódjánál. Már hallom is 
a háziasszonyok, szakácsok szisszenését: 
„hogy’ merem én epizódnak tekinteni azt a 
hetekig tartó Ęrületet, ami a karácsonyi ün-
neplés elĘkészítésével jár!”

Bocsánat, igazuk van, nem is úgy gon-
doltam! Ez az „epizód” valóban hetekig tart, 
sĘt, ha a túlevés következményeire is gon-
dolunk, akkor még tovább. Amiként más 
vallási eredetĦ étkezési szokások esetében 
is hasonló a helyzet. Csak, hogy néhány pél-
dát említsek: a mohamedánok a ramadán vé-
geztekor, a zsidók jom kippur után étkeznek 
bĘségesebben. A karácsonyt is beleértve, 
ezeknek az ünnepeknek van még egy közös 
vonásuk: vallási színezet esetén mindegyiket 
hosszabb-rövidebb böjt elĘzi meg. Ezért ké-
zenfekvĘ a gondolat, hogy a böjt említésével 
máris rávilágítottunk a bĘséges, túlzásba tor-
kolló étkezés lehetséges okára. Továbbá azt 
a feltevést is megkockáztatom, hogy a böj-
töt elsĘdlegesen nem a vallás, hanem a téli 
(vagy más égtájon a száraz) idĘszak nélkü-
lözési kényszere alakította szokássá, amit az-
tán idĘvel vallásos köntösbe bújtattak. 

A nélkülözést az élĘvilágban majd min-
dig a dúskálás váltja fel. A nélkülözĘ böjt és 
gyomorrontó lakoma ellentétpárja tehát nem 
más, mint a „hatás-ellenhatás” törvényé-
nek kissé szokatlan megnyilvánulása. Igaz, 
a természeti- és törzsi szervezĘdésĦ népek-

nél a böjtös nélkülözés és a dúskálással járó 
ünneplés még nem naptárhoz igazodik, de 
mivel e szokások hátterében periodikusan 

ismétlĘdĘ kozmikus történések, jelenségek 
állnak, a természet naptárszerĦen mégis csak 
ezeket követi. Hallgasd a lényeglátó népi 
bölcsességet: egyszer hopp, máskor kopp!

A karácsonyi lakoma mibenlétét az elĘbb 
„helyénvaló szokás”-nak neveztem. Mégpe-
dig azért, mert szinte mindenhol hozzátar-
tozik ehhez az ünnephez. Ám a helyénva-
lóság tényét egyesek már a XIX. században 
is vitatták. Nem azokra a puritán vallási kö-
zösségekre gondolok, akik a reformáció óta 
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a „nagy zabálás”-t bĦnnek tartják, hanem 
olyan egészségvédĘkre, akik felismerték a 
hirtelen túlevés ártó következményeit. Akik 
szerint a böjt és trakta helyett jobb lenne a 
diétát, vagy legalábbis a mértékletességet 
választani.

Lehet karácsonykor diétázni?! – teszi fel a 
laikus (és netán a szokások rabjává lett) olva-
só a kérdést. Ráadásul úgy, hogy az ünnepi 
ízek, zamatok és maguk az ételkülönlegessé-
gek is megmaradjanak? Nos, talán lehet. Ám 
ezeken az oldalakon nem teszünk kísérletet 
ennek bemutatására. Helyette – mintegy az 
összehasonlítás alapjaként – idézzünk fel a 
közeli és távolabbi világból néhány gyako-
ri vagy meghökkentĘ karácsonyi étket és 
szokást.

SzĦkebb pátriánk a magyar hagyomá-
nyok mellett ugyancsak tarka képet mutat, 
tekintettel a régebbi sokszínĦ nemzeti ösz-

szetételre. Közülük talán a német és szláv 
eredetĦ étkek váltak országszerte ismertté, 
sĘt népszerĦvé.

A babgulyást mostanában a jótékonykodó 
„ingyenkonyhák” osztogatják karácsony tá-
ján. Pedig néhány évtizede még sokfelé igazi 
karácsonyi ételnek számított. (A bab és lencse 
sokasága az ételben ugyanazt a képzetet és 
hiedelmet erĘsíti, mint a mák – lásd késĘbb). 
Elkészítésében szerepet játszott a (frissen vá-
gott vagy már felfüstölt) disznóhús és töltelék. 
A zöldség- és sárgarépagyökér, illetve babér-
levél sem hiányozhatott belĘle, miként a pi-
rospaprika, csipetke és tejföl sem. (Kellemes-
borongós ifjúkori emlékem, hogy egyszer egy 
ünnepi vacsorán rettenetesen belaktam belĘle. 
Talán éppen azóta áhítom a karácsonyi kímé-
letet). A babgulyás a vidék (falu, tanya) ka-
rácsonyi étele volt, a városiak inkább a hal-
ételeket részesítették elĘnyben. Leginkább a 
halászlevet. Ami – valljuk meg – lényegesen 
kímélĘbb a nehéz babételnél. A komolyan vett 
böjtök idején a hal kitĦnĘ átmenetet jelentett 
a nehezebb ételek befogadása felé. Amúgy a 
hal is jelkép: méghozzá a hívĘ keresztény em-
beré. Nem véletlen tehát, hogy Európa majd 
minden országában valamilyen formában 

megjelent a karácsonyi asztalon. A miénkhez 
hasonló (?!), többnyire pontyból készített hal-
levest viszont csak a lengyelek kedvelik. Az 
orosz változata az „uha”, bár a legnemesebb 
halakból (fogas, menyhal, csuka), sĘt nem rit-
kán tokhal-félékbĘl fĘzik, állandó jelleggel 
csak a hagymát, petrezselymet, borsot és sót 
ismeri, paprikáról még véletlenül sem hallott. 
A helyenként tetszés szerint alkalmazott ka-
por, paszternák, babérlevél, tárkony, sáfrány, 
édeskömény, ánizs, szerecsendió stb. azonban 
roppant különlegessé teszi. Talán csak a blini 
népszerĦbb nála – ami egy ikrával (piros kavi-
ár) és/vagy lazaccal töltött palacsintaféle. Szá-
munkra azonban alighanem a legbizarrabb 
karácsonyi csemege a skandináv népek által 
fogyasztott lutfisk (több hasonló hangzású ne-
ve is van), de mindegyik egyet jelent: lúgos 
hal. Nos, az étel nyersanyaga a tĘkehal (vagy 
más tengeri halféleség), amit alapos kiszárítás 

után napokig marónátronban 
(régebben nyírfa-hamuzsír-
ban) áztatnak, majd ugyan-
annyi ideig édesvízben. A ke-
zelés zselé-szerĦvé alakítja át 
a hal fehérjéit és felerĘsíti az 
amúgy is intenzív „illatokat”. 
E nagyon népszerĦ csemegét 
fĘve vagy sütve, esetleg vod-
kába áztatva nyersen fogyaszt-
ják, sokféle ízesítéssel. 

A mákos gubával (boboj-
kával) élĘ hagyományként 
manapság már ritkán találkoz-
hatunk. A kelt tésztából ké-
szített édességet kemencében 
sütötték, majd feldarabolták. 
Nem csak újév napjáig, jóval 

tovább is eltartott. A reggeli tejhez, teához 
ugyancsak jól esett. A hazai szerbség (rácok) 
egyik karácsonyesti étele, a pupácska lénye-
gében ugyanez, de Ęk a kalácsvégeket kever-
ték össze a mákkal, és fĘtt aszalt szilvát ettek 
hozzá. A szerb karácsonyest egyik „pikantéri-
ája” egyébként az abrosz alá helyezett pará-
nyi szalmakoszorú, vagy egyszerĦbb esetben 
az asztal alá szórt szalma jelenléte. Ezek a já-
szol-jelképek a születés körülményeire emlé-
keztetnek. (Jómagam egy dél-alföldi magyar 
családnál is találkoztam e szokással.) A má-
kos gubát kevesebb munkával újabban kifli-
vel készítik, a szegényebb családok pedig a 
mákos tésztával is beérik. (Az emigrációba 
kényszerült Lénárd Sándornak karácsony tá-
ján a mákos ételek hiányoztak a legjobban, 
mivel a mák birtoklása sokfelé fĘbenjáró bĦn-
nek számított…)

A gubaszerĦ ételeket nálunk alighanem a 
bejgli szorította háttérbe. Hisz ebben a cse-
megében is a mákszemek sokasága domi-
nál, ami azért fontos, mert mindegyik mákos 
étel a sok pénzt, a jó szerencsét jövendöli a 
közelgĘ újévre. A sziléziai (német-lengyel) 
vagy bajor(?) eredetĦ bejgli a XIX. század 
óta hatalmas karriert futott be a Kárpát-me-

dencében. Diós változata sem sérti a kará-
csonyi hagyományt, mivel a dió Krisztus-jel-
kép, egyben a rontás megakadályozója.

De legyen itt szó egy másik távoli kü-
lönlegességrĘl is: James Herriot angol ál-
latorvos közlése nyomán tudhatjuk, hogy 
Yorkshire-ben karácsony táján a vastag 
tejszíntakaró alá bújtatott datolya- (vagy 
egyéb gyümölcs-) torta dívott, amit a falu-
siak Wensleydale-sajttal együtt fogyasztot-
tak. Az ízhatásról csak elképzelésünk lehet, 
de mindegyikük félelmetes „kalóriabomba”, 
ahogyan a mai divatnyelv említené.

A hazai szlovákság (a régebbi „tót” meg-
nevezés rajtuk kívül a horvátokat és szlové-
neket is magában foglalta) az ünnepi estén 
a haluskaféléket (fĘtt, ízesítve megpirított 
tészta) részesítette elĘnyben, édes (mákkal, 
dióval, grízzel) vagy sós (túrós, brindzás, ká-
posztás, tojásos stb.) változatban. 

A karácsony és az azt megelĘzĘ idĘszak 
vallási rítusai alighanem a hazai németség 
(közöttük is a svábok) körében érvényesül-
tek legerĘteljesebben, ami a táplálkozási szo-
kásokat is meghatározta. Így például a kará-
csonyesti ünnepi vacsorát csak az éjféli mi-
se után fogyaszthatták el. Ami – disznótoros 
voltából következĘleg – ugyancsak megter-
helĘ lehetett. A paradicsomszósszal feltálalt 
sült kolbász, kocsonya, mákos és diós bejgli 
és a túlcukrozott édes sütemények még nap-
közben is csak mértékletes fogyasztással 
lettek volna emészthetĘk. Nem felejthetjük 
azonban, hogy a „karácsonyfa-állítás” szo-
kását (is) a betelepülĘ németek hozták ma-
gukkal, és a szélesebb hazai néprétegekben 
az Ę közvetítésükkel vált általánossá.

Mégis, a babgulyás, halászlé, mákos guba 
vagy bejgli mellett vagy elĘtt a legfontosabb 
karácsonyi étel a töltött káposzta. Igaz, ismert 
formájában csak a török idĘk óta. Mert annak 
elĘtte másként készítették és fogyasztották a 
húsos káposztát. De az is olyan népszerĦ volt, 
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Fekete és vörös kaviárral töltött blini – orosz, ám 
nem csak karácsonyi különlegesség

Karácsonyest, régesrégen

Megkondul a homály az ágszövevényben
reszketĘ gally sem int, mély gyökér se 
moccan
barlangba búvik az ökörszem serényen
a zúzmarás Nap vére szemébe lobban
Szarukürt riaszt fel egy pisla csillagot
hófelhĘ-dunnába vackolja el magát
tarisznyás pásztor köszön elĘre nagyot
megfordul és a hátán lyukas a kabát
Jön-jön a fagy, ablakot deszkáz a tóra
lágy, mély iszapágyban jámbor halak 
hĦlnek
gyermekszempár ámul a régen várt hóra
és a legöregebb enni ád a tĦznek
CsengettyĦ csábít a tiltott ajtó mögül
a kis fenyĘt langy gyertyafény öleli át
fehér öv szövĘdik a kinti világ körül
és békés haranggal kíván jó éjszakát...
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hogy számos régi írás úgy emlegeti e növényt, 
hogy „a káposzta Magyarország címere”. Va-
gyis egy igazi hungarikum. Nos, a töltött ká-
poszta (nálunk Fejér megyében takart-nak 
hívták, akár csak Erdélyben) valóban az ízek 
és zamatok netovábbja. Talán éppen ezért vált 
karácsonyí étellé. Olyannyira népszerĦ étel 
volt (nem csak karácsonykor), hogy az 1698-
ban „Kolosváratt” kiadott „Szakts mesterség-
nek Könyvetskéje” a „Káposzta kolosvári 
módon” receptjével kezdĘdik. 

Karácsonyi ételben (és újévkor) nem sze-
repelhetett tyúkféle az asztalon, mert „hátra-
felé kapar”, vagyis csökkenti az elvárt és el-
jövendĘ lehetĘségeket. Talán éppen e hiede-
lem miatt késett oly sokáig nálunk a pulyka 
karácsonyi karrierje. A disznó viszont „elĘre 
túr” – tehát meghozza a szerencsét. A hal is 
„elĘre úszik”, ráadásul sok „pénze” – pikke-
lye van, tehát a gazdagságot jövendöli. Nem 
tévedés a karácsonnyal összefüggésbe hozni 
e hiedelmeket, hiszen egészen a történelmi 
közelmúltig a karácsony egybe esett az újév-
vel! Az elképzelések valódi gyökere azonban 
alighanem még az Ęs- vagy ókorban ered… 

Természetesen egy ilyen rövid írásban a 
különféle karácsonyi finomságok puszta fel-
sorolása is lehetetlenség. Ehelyett inkább azo-
kat a fĦszereket, élvezeti növényeket és gyü-
mölcsöket említeném, amelyek különösen eh-
hez az ünnephez kötĘdnek. Talán mondanom 
sem kell, ezek egy része a Bibliához is kap-
csolódik. Használatuk, elterjedésük és külö-
nösen a karácsonyi ízlésvilágban betöltött sze-
repük mégis inkább a történelmi hagyomány 
fejleménye, amiben természetesen fontos sze-
repet játszottak a kereszténység áthatásai.

A kifejezetten biblikus kötĘdésĦ objektu-
mok (egy kivételével növények) a követke-
zĘk: méz, olajbogyó, olívaolaj (olajfa), szĘ-
lĘlevél, must, bor (szĘlĘ), aranyalma (kaj-
szibarack), gránátalma, alma, datolya, füge, 
szeder, mandula, dió, borókabogyó, babér-
levél, édeskömény, mentafélék, mustármag, 
kapor, koriander, hagymafélék, vad majorán-
na (oregánó). Ezek valamennyien elĘfordul-
tak az ókori Izrael területén. A következĘket 
már akkor is importálni kellett: fahéj (Cey-
lon), sáfrány, kurkuma (India). Bármennyire 
is hihetetlen, akkoriban a biblikus világban 
még ismeretlen volt, vagy csak igen keve-
sen ismerték a citrusféle gyümölcsöket (na-
rancs, citrom – létezésükrĘl, felhasználásukról 
a Biblia egyetlen alkalommal sem tesz emlí-
tést). Jóval késĘbb ismerhette meg a nagyvi-
lág a szegfĦszeget, szerecsendiót, gyömbért, 
csillagánizst stb.

A bizonyára nem teljes lista alapján bár-
ki megítélheti, melyikük vált igazi kará-
csonyi fĦszerré, csemegévé. Hogy képze-
tünkben ennyire eggyé forrtak a karácsony-
nyal? ErrĘl bizony csakis a hagyomány 
tehet. Amit egyik legfontosabb emberi vo-
násunk szellemében kell megĘriznünk és 
továbbadnunk.  ä

A keresztény gyógyí-
tás szellemét Jézus 
tanítása határozta 

meg: „...aki az éhezĘnek 
kenyeret, a szomjazónak 
vizet, a betegeknek ápolást 
nyújt, az nekem ad vizet, 
nekem ad kenyeret, engem 
gyámolít!” Ez határozta 
meg a keresztény gyógyítás 
szellemét és alapelveit. Az 
ókori népeknél (görögöknél 
és a rómaiaknál) is voltak 
ugyan kórházak, de a be-
tegápolást inkább a család, 
mint a közintézmény vállal-
ta. Híresek voltak a katonai 
és gladiátori kórházak, de a 
katona, leginkább a gladiá-
tor, „érték” volt, a belefekte-
tett „munkát és pénzt” – ha 
megsérült vagy megbetege-
dett – valamiképpen „men-
teni kellett”.  

A keresztény közössé-
gek a krisztusi tanítás szel-
lemében valóban gyógyí-
tották az egyedülálló sze-
gény betegeket és a betérĘ 
vándorokat, bár a gyógyí-
tási gyakorlatukra inkább a 
beteggondozás volt a jellemzĘ. E feladatok 
teljesítésére férfiakból álló közösségek szer-
vezĘdtek, akiknek – az elmélkedés mellett 
– mindennapos kötelessége lett a szegény 
betegek és a beteg vándorok gyámolítása. 
A szerzetesi közösségek élénk kapcsolat-
ban álltak a környék lakosságával: tanítot-
ták a gyerekeket (legalább az írás, olvasás 
és számolás szintjén, a tehetségeseket ma-
gasabb iskolákba ajánlották, földmĦvelési 
tanácsokat adtak, a vidéki élet legkülönbö-
zĘbb kérdéseire igyekeztek választ adni).  A 
szerzetesi kolostor egy adott terület valódi 
központja lett, itt folyt a gyerekek tanítása, 
itt gondozták az egyedülálló öregeket, akiket 
a kolostorok kijelölt helységeiben helyeztek 
el. A kolostorok „megosztott” intézmények-
ké váltak: kialakult az az épületrész, ahol a 
szerzetesek laktak. Egy másik épületszárny-
ban foglalkoztak a környék lakosságával.   
Minden kolostorban volt olyan szerzetes, aki 
a környék „orvosa” lett, tudását nem csak a 
gyakorlatból merítette, egy másik, nagyobb 
kolostorokban (monostorokban) képezték ki 
a „gyógyítás mĦvészetére”.

E rendi iskolából a gyógyításra felké-
szített testvéreket szétküldték a különbözĘ 
rendházakba, ahol már önállóan végezték 
munkájukat.  Európában, a nursiai Szent 
Benedek által alapított Benedek-rend 526-
ban épített montecassinoi monostorában vált 
híressé a vázolt szerzetesi „orvosképzés”, 
amelynek másik központja Salerno volt. En-
nek hatására a VI–VII. században német, 
francia, svájci, angliai és itáliai területeken 
számtalan ilyen bencés „orvosképzĘ” kolos-
tor létesült. Ez hatással volt a kelet-európai 
keresztény királyságokra–fejedelemségekre 
is, amely az ezredfordulón bekövetkezett 
nagy egyházszakadás után sem szĦnt meg, 
és a bizánci rítust követĘ szerzetesrendek 
kolostoraiban élt tovább. A hatalmas távol-
ságok miatt a keresztény betegápolás egyre 
nagyobb jelentĘségĦvé vált.

A  gyógyítás szempontjából nem kö-
zömbös, hogy a bencések második apát-
ja, Cassiodorus elĘírta a rendtagoknak 
az ókori orvosi munkák tanulmányozását 
és a gyógynövények ismeretét, valamint 
Montecassinoban megalapította a rend 
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Gyógyító szeretet
KAPRONCZAY KÁROLY

Krusedol kolostor temploma (A szerzĘ felvétele)


